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             Kuidas Barthes Viplala ära tinistas

Kui Viplala tinistamist harjuats, juhtus tavaliselt nõnda, et ta muutis eseme või olendi ainest, millest ta ehitus (kiviks muudetud Parm, ühepajatoidust jäätis, tomatitest ploomid); Barthes seevastu ei olnud nii materiaalne — ta püüdles prohereetilise, hermeneutilise, kultuurilise, sümboolse ning seemilise koodiga süüvida ainese (teksti) tähendusloomesse. Minu, kui lugeja ülesandeks saab nüüd esile tuua tekstist leitavad ja koodidele alluvaid subjektiivseid konnotatsioone. Anne M. G. Schmidti raamatu lõin ma lahti suvalisest kohast ja pilk peatus peatükil „Härra Peters”.

Pean tunnistama, et kuna tegu on šedöövriga, mis mõeldud nooremale põlvkonnale, on autor otsekõne mõtte tabamiseks vägagi selgitavaid saatelauseid kasutanud. Katsun igale leksiale leida vaid ühe koodivaste, muidu venib kirjatükk liialt pikaks, kuid mõnikord allun oma elavale kujutlusvõimele ning pakun välja mitu koodivastet.

 „See on isa! Küll sa tuled täna vara! Oo, koer, koer, isal on koer kaasas!”

Nii karjusid lapsed isa tuppa lastes läbisegi. Seemiline kood: lapsed on ilmselgelt erutunud.

„Kust sa selle koera said, isa? Hermeneutiline kood: koera päritolu on lastele saladus. 
Küll on vahva loom!” Seemiline kood. 

„Viige kohe kass minema,” torises isa. Seemiline kood: isa on pahane
 „Pange ta seniks kööki kinni. Ja tooge jääkapist tükk liha.” 

Nella Della haaras turtsuva Parmu sülle ning viis minema. Johannes tuli lihatükiga elutuppa tagasi, kus isa koera toolijala külge sidus ja Viplala laua peale istuma pani. Prohereetiline kood: mitu üksteisele järgnevat tegevust.

„Teie sõber on meile jälle ühe paraja piruka küpsetanud,” tähendas isa löödult. Seemiline kood: isa on morn (aga piruka küpsetamine on kultuuriline ja sümboolne väljend).

„Mis asja siis?” küsis Johannes ja vaatas Viplala poole, kes sõnatult laua peal istus. 

„Mida see Viplala tegi?” küsis Nella Della. „Ja kuidas see koer meile sai?” 

„See pole kellegi koer.”

„Tõsi või?”


„Muidugi. See on minu direktor. Härra Peters. Palun olge tema vastu viisakad.” Hermeneutiline kood: vastused tekitavad rohkem küsimusi, mõistatusi tekib juurde.

Lapsed vahtisid isale jahmunult otsa. Seemiline kood, jahmatus.

„Kas te ei usu?” küsis isa.


„Aga kuidas... kes?...” kogeles Nella Della.


„Kas ma pean veel edasi seletama?” hüüdis isa. „Kas te juba ei taipa, mis on juhtunud? Hommikul kontorisse jõudes märkasin, et Viplala oli enda minu taskusse peitnud. Mul oli jutuajamine direktoriga, ja siis...” (isa jutt selles lõigus: prohereetiline kood)

„Oi, Viplala,” sõnas Nella Della, „kas sina...”


„Loomulikult,” tähendas isa. Hermeneutiline kood: isa vihjetega tabatakse saladus, et Viplala tinistas härra Petersi koeraks.

„Aga miks ometi?” küsis Johannes.


„Jah miks?” hüüdis isa raevunult ja hakkas ägedalt mööda tuba kõndima.(isa raev ja kõndimisviis: seemiline kood) „Miks tinistab (kultuuriline kood) see sell kõiki ja kõike? Miks ta muudab heasoovliku daami rästaks? Miks? Aga sellele kõigele võiksin ma veel kuidagi läbi sõrmede vaadata, kui ta poleks muutnud koeraks minu direktorit — see on kõige tipp!” Hermeneutiline kood: nii palju vastuseta küsimusi (läbi sõrmede vaatab isa ülekantud tähenduses, kultuuriline kood).

Viplala värises hirmunult ning istus kartlikuna oma kohal. Seemiline kood: hirm ja kartlikkus.

„Kõige parem on, kui sa ise enda eest räägid, eks ju?” küsis Nella Della õrnalt (õrnalt küsimine: seemiline kood) ning silitas Viplala pead. „Ega sa seda ju niisama ka ei teinud, mis? Kas härra Peters tahtis sulle halba teha?” 

„Minule mitte,” vastas Viplala. „Ta tahtis isale halba teha. Ta vallandas isa. Ja veel palju enamgi. Ta ähvardas, jõuras ja haukus. Siis ma mõtlesin: kui nii, siis võiks härra Peters olla parem mõni koer.” Hermeneutiline ja sümboolne kood: selgub, miks härra Peters tinistati ja miks just krantsiks. 

„Parem mõni koer?” osatas isa. „Aga nüüd? Nüüd on meil direktor majas. Koera näol. Mis me temaga peale hakkame? Hermeneutiline kood: tekib huvi edasiste sündmuste kohta. 
Katsusime ta tema proua juurde ära viia, aga too ei tahtnud koera.” Prohereetiline kood.

Niuts, niuts — kostis kaeblik häälitsus laua alt. Seemiline kood.

„Vaene loomake,” ütles Nella Della kaastundlikult. (seemiline kood: Nella Della kaastundlikkus) „Las ma sügan sind õige natuke kõrva tagant.” 
„Sss... vaata ometi ette!” hüüdis isa. „Mitte nii lugupidamatult. See on ju minu peremees.”

„Kas ma tohiksin teid korra kergelt kõrva tagant sügada, härra Peters?” küsis Nella Della viisakalt. Kultuurikood: taktiilne kommunikatsioon teenib imetajatel eelkõige sotsiaalset eesmärki ehk Nella Della tahab härra Petersit lohutada; peremehe–alluva suhtete toimimine (lugupidamise näitamine).

 Koer vaatas talle hellalt otsa ja laskis armulikult ennast sügada, samal ajal kui Johannes ulatas talle väikeste palakestena toorest liha. Prohereetiline kood (seemilise mõjuga).

„Ja siis veel see ploomisupp...” ohkas isa.


„Ploomisupp? Mis asi on ploomisupp?” Hermeneutiline kood.

„Oh, muidugi, teie ju seda ei tea.” Isa istus ja toetas küünarnukid lauale ning jutustas neile ploomisupist. Ta rääkis kõigest põhjalikult. Ka külaskäigust proua Petersi juurde. Prohereetiline kood.

„Aga on ju palju parem, et koer... ma mõtlen, et härra Peters meie juurde jäi,” arvas Nella Della.


„Loomulikult,” lisas Johannes. „Nüüd võib Viplala katsuda iga päev teda tagasi tinistada, kas pole nõnda, Viplala?” Kultuuriline kood: taas on tegu tinistamisega.

Viplala istus lauanurgale ja kõlgutas jalgu.


„Ma ei tea,” ütles ta. „Mul on tunne, et ta peabki koeraks jääma. Prohereetiline kood.

Härra Peters niutsus valjusti ja kiledalt. See käis luust ja lihast läbi. Seemiline kood: arvatavasti koeralik hirm ja paanika.

„Andke härra Petersile klaas vett,” käskis isa. „See tähendab, kausiga vett.”


Nella Della läks kööki vett tooma, aga seejuures pääses valla kass Parm, kes hakkas valjusti turtsudes koera poole tulema, küür seljas ja saba puhevil.

Tekkis sõnulseletamatu segadus. Härra Peters sööstis paigalt ja tormas metsikult klähvides kassile kallale, kes nüüd hirmunult põgenes. Koer jälitas Parmu piki koridori kuni tagaaeda välja, kus kass puu otsa ronis.

Vouh, vouh, vouh — haukus härra Peters puu all nagu meeletu. Prohereetiline kood: mitu üksteisele järgnevat sündmust; seemiline kood: kassi ja koera vihaväljendused.

„Aga härra Peters!” taunis isa käsi ringutades. „Ärge ometi nõnda ärrituge. Talitsege ennast natukene. See on ju kõigest kass!”


Isa ja Nella Della püüdsid koera mõjutada. Seemiline kood: Nella Della ja isa vastumeelsus härra Petersi käitumisele.

„Te olete ometi härrasmees,” ütlesid nad. Siis käituge ka härrasmehe kombel. Härrad ei hammusta kunagi kasse. Üks härra ei hakka kunagi puu najale üles hüppama!” Kultuurikood: kuidas peaksid härrad käituma kasside seltskonnas.

Härra Peters ei võtnud neid mõitlikke sõnu üldsegi kuulda. Ta oli oma raevus täiesti meeletu. Seemiline kood: härra Petersi raev.

Lõpuks haaras Nella Della tal kuklanahast kinni ning vedas ta endaga kaasa. Prohereetiline kood.

„Marss tuppa!” hüüdis ta kurjalt.

„Mul on väga kahju,” vabandas isa. „Aga me peame teiega mõnevõrra karmimalt ümber käima, härra Peters.” Seemiline kood: nii Nella Della ärritus, kui isa kaastundlik vabandus.


Üsna maja juurde jõudes jäi härra Peters üht põõsast nuuskima.


„Mis ta nüüd tahab?” küsis isa. 

„Ta tahab... ta tahab... ma arvan, et ta tahab loiku teha,” vastas Nella Della punastades. Hermeneutiline kood: koera soovi mõistatamine.

Isaga koos pöörasid nad pea peenetundeliselt ära, Kultuurikood: meie kultuuriruumis on inimestel kombeks neid asju ajada üksinduses kinniste uste taga.

 sel ajal kui härra Peters roosipõõsa juures loigu tegi. Prohereetiline kood.

„Isa, sulle helistati vabrikust,” ütles Johannes, kui nad uuesti tuppa jõudsid. „Paluti tagasi helistada.”  Prohereetiline kood.

„Tule taevas appi!” sõnas isa. Kultuuriline ja sümboolne kood. 

Ta võttis istet ning pühkis otsaesist taskurätiga.

„Mu koer on direktoriks tehtud!..” hüüdis ta. „Või ei, hoopis minu direktor on koeraks tehtud. Ja kogu maailm küsib ploomisuppi, mida ple olemaski. Pealegi olena ma vallandatud.” Prohereetiline kood.

Ta ilme läks pisut rõõmsamaks. Seemiline kood; hermeneutiline kood: teda tabab mõistmine, et temal ei lasu vastutus vabriku käekäigu eest.

„Ma olen vallandatud...” kordas ta. „Mul pole vabrikuga enam midagi tegemist. Viin otsekohe auto ära, sest see ei kuulu mulle, vaid vabrikule. Siis tulen koju tagasi. Päriseks. Palka mulle enam ei maksta. Aga küllap me vaatame, kuidas elamisega toime tulla.” Prohereetiline kood.

„Aga, isa,” väitis Nella Della, „keegi ei tea ju, et sa oled vallandatud, eks?” Seal polnud ju kedagi pealt kuulamas? Sa võisid lihtsalt niisama direktori juures käia. Peale sinu oli üksi direktor kohal, kas pole nõnda?” Hermeneutiline kood.

Urrr... urises härra Peters. Ta tuli laua alt välja ja vahtis ähvardavalt. Seemiline kood.

 Ilmselt oleks ta tahtnud öelda: mina tean seda väga hästi!  

„Näed sa,” tähendas isa. „Härra Peters vallandab mind veel kord.” Sümboolne kood: koerale sõnade suhu panemine.


„Sugugi mitte,” lausus Nella Della. Ta silitas härra Petersi pead ja vaatas talle lahkelt otsa. Prohereetiline kood.

 „Te ju tegite seda vihahoos, kas pole?” küsis ta. „Ega te seda tõsiselt ei mõelnud. Isa on ometi hirmus hea sekretär, mis?” Hermeneutiline kood.

Härra Peters kõhkles natuke. Ta lakkus Nella Della kätt ja niutsatas. Kuid siis vaatas ta uuesti isale otsa ja hakkas vihaselt urisema. Prohereetiline kood; seemiline kood: koera vahelduvad emotsioonid.

„Seal see on,” tähendas isa. „Ma olen ikka veel vallandatud. Pole ka ime. Ma ei kõlba oma ametisse. Olen liialt hajameelne. Kirjutasin  t o m a t i s u p i  asemele  p l o o m i s u p p. Ei, vabrikusse ma tagsi ei lähe.” Seemiline kood: isa on erutunud ja endast väljas.

„Aga nad ometi helistasid,” väitis Johannes. „Ja nad palusid sind tagasi helistada. See oli härra Muizewit.” Prohereetiline kood.

„Oo,” ütles isa, „see on tootmisala juhataja. Noh, olgu siis. Ma helistan talle.”


Isa valis numbri ning küsis härra Muizewiti järele. Lapsed istusid hiirvaikselt (kultuuriline ja sümboolne kood) ning härra Peters kikitas kõrvu, et telefonikõnest nii palju kui võimalik aru saada. Prohereetiline kood.

„Tere päevast, härra Muizewit,” ütles isa. „Mis te ütlete? Öelge, palun, veel üks kord... Kas te olete selles kindel?... Jah?... Hüva, ee... ma tulen kohe.” Hermeneutiline kood: millest isa härra Muizewitiga kõneleb?

Isa pani toru hargile ja pööras pisut segasena ringi. (seemiline kood: isa hämming)

„Mis on? Isa, mis on lahti?”


„Tomatid on läinud,” ütles isa. „Terve mägi tomateid on läinud.”


„Tomatid läinud?”


„Jah,” kinnitas isa. „Nende kohal on nüüd terve mägi ploome.”


Ta pilk otsis Viplalat, kes istus tagasihoidlikult (seemiline kood) naeratades laua peal. 

„Viplala,” alustas isa, „kui me koos vabrikust väljusime, möödusime sellest tomatimäest. Kas sa siis...” Hermeneutiline kood: mõistatus, kuidas tomatitest said ploomid, ja selle mõistatuse lahendus.

Viplala noogutas. Kutuuriline ja sümboolne kood.

„See tundus mulle kõige parem,” ütles ta. „Nüüd võib vabrik valmistada terve hulga purke ploomisuppi. Ploomisupi järele on ju nii suur nõudmine!” Prohereetiline kood.

„Küll sa oled kohtutavalt tark ja leidlik,” ütles Nella Della ning kallistas teda, samal ajal kui Johannes naeru lagistades mööda tuba kargles.

Isa libistas käega mõtlikult läbi juuste ja kõndis üle toa. Prohereetiline kood (ning Johannesse naerulagin ja isa mõtlikkus on seemilised koodid).

„Tjah,” ütles ta. „Vahest polgi see kõik nõnda pöörane. Miks ei võiks me valmistada ploomisuppi — purkides ja kanaliha tükid sees? Võib-olla on see üsna maitsev. Muidugi on see maitsev. Jah, läheb küll, nii teemegi. Loomulikult!” Hermeneutiline kood: lisa lahendab küsimuse edasiste plaanide kohta.

Nõnda rääkides unustas ta sootuks härra Petersi, kes nüüd tema juurde tuli, Prohereetiline kood.

 karv turris ja hambad irevil. Seemiline kood: väga kuri koer.

„Ta ei kiida seda heaks,” ütles isa. „Kas teile see ei meeldi, härra Peters?” Hermeneutiline kood.

Urrr... tegi koer. Seemiline kood.

Hetkeks paistis, nagu tahaks isa jõuetult toolile vajuda. Seemiline kood: nii koera urin kui isa kõhklus.

 Kuid siis ajas ta enda tikksirgeks ja ütles:


„Kuulake nüüd hästi, härra Peters. Teie olite minutisupi vabriku direktor. Seda te praegu enam ei ole. Praegu olete lihtsalt koer. Prohereetiline kood.

 Koer aga ei saa olla direktor. Koer ei saa juhtnööre anda. See on kurb, aga tõsi. Sellepärast palun ma teil tungivalt edaspidi ennast nendesse asjadesse mitte segada.” Kultuuriline kood: taaskord selgitab isa härra Petersile koera võimeid (õigemini võimetusi) antud kultuuriruumis.

Härra Peters vahtis talle raevunult otsa. Seemiline kood.

„Ma lähen nüüd vabrikusse,” teatas isa. „Võtan juhtimise üle. Ma teen seda, mis on tarvis teha, ja mulle ei lähe põrmugi korda teie klähvimine ega urin.” Prohereetiline kood.

Härra Peters oli nüüd nii tige, et lapsed lõid peaaegu kartma. Näis, nagu tahaks ta isale kallale söösta. Aga isa ei kartnud teda enam põrmugi. Seemiline kood: nii härra Petersi tigedus kui isa kartmatus.

 Ta võttis oma kaabu ja kindad ning astus rahulikult härra Petersist mööda. Prohereetiline kood.

Uksel pööras ta veel kord ringi ning tähendas kibedalt:


„Teil pole minu vastu mingit usaldust, mis? Te peate muidugi siiamaani meeles, et mina tegin suure vea. Olgu pealegi!  M i n a  pean alati meeles seda, et teie tegite minu roosipõõsa juurde loigu.” Seemiline kood: isa kibestumuse ja kindlameelsuse väljeendus.

Nende sõnadega astus isa väärikalt uksest välja. Prohereetiline kood (ja isa väärikus on seemiline kood). 

Nõnda tinistaski Barthes Viplala ära — näitas temas midagi, mida esmapilgul poleks osanud arvata. Kuigi tihe sündmustik põnevate saladustega on lasteraamatule iseloomulikud, ei ole ma kunagi täheldanud, kui palju erinevaid tundemuutusi ja –väljendusi selles loomingus leida võib. Võimalik, et taolise lugeminsega avaldubki see, mis kirjutise köitvaks muudab.
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